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Abstract: This article deals with the translation of the rhetorical figure proposed by Eugene Nida. Already
known by the principle of Dynamic Equivalence, Nida applied it to the translation of the Bible with its
rhetorical figures and idioms, thus he set forth several techniques and strategies for translating those
figures. Our study reveals that Nida differentiated between two equivalences in translation: Formal and
Dynamic, preferring the Dynamic equivalence in the translation of the rhetorical figures, he also classified
them among the necessary adaptations, such as matching metaphors with metaphors; i.e. matching a
rhetorical figure with another of the same type, and translating metaphor with no- metaphor when there is
no figure that fits with its reference counterpart in the source language, therefore radical changes must be
made. The third technique is to translate the no-metaphor with metaphor only in two cases: the first one,
when the figure is based on national myths, the second is when the national and religious beliefs clash with
their counterparts in the source language. All of these strategies rely on the principle of the Equivalent
Effect. The aim of our study is to identify the techniques that were adopted by Nida in the translation of the
rhetorical figure. Finally, the investigative and descriptive approach was followed in order to reach what
was proposed.

Keywords : Dynamic Equivalence, Equivalent Effect, Eugene Nida, Rhetorical Figure, Semantically
Exocentric Expressions, Translation.
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What do we mean by the term figures of speech? We mean the same thing that Quintilian
means when he used the term figura:" any deviation, either in thought or expression, from
the ordinary and simple method of speaking [...] Let the definition of a figure, therefore,

1 Mark, T. (1998). " Figure ". Figurative Language and Thought. Oxford: Oxford University Press, p. 44
2 1bid., p.46.
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be a form of speech artfully varied from common usage. We will use "figures of speech”
as the generic term for any artful deviations from the ordinary mode of speaking or
writing.?
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3 Corbett, E and Robert, J. (1999). Classical Rhetoric for the Modern Student. New York: Oxford University,
p.339.
4 1bid.
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A figure of speech is an expression in which one thing in the form of another related to it.

Figures of speech are usually divided into four classes:
. Expressions in which the spelling is changed, or figures of orthography.
Expressions in which the form of a word is changed or figures of etymology.

. Expressions in which the construction is changed or figures of syntax; and
. Expressions in which the mode of thought is changed or figures of Rhetoric.®

®Ibid, p-p. 380-407.
®David, J.H. (1878). The Elements of Rhetoric and Composition. New York: Stanford University libraries,
p-p. 77-78.
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The figure: the term figure in its most general meaning refers to any device or pattern of

language in which meaning is enhanced or changed. The term has two subcategories:
« Figures of words: a- Trope: use of words to mean something other than its ordinary
meaning; a metaphor for example. b- Scheme: a figure in which words preserve

their literal meaning, but are placed in significant arrangement of some kind.

. 2-Figures of thought: a large-scale trope or scheme or combination of both-
allegory, for example.’

" Richard, A.L. (1991). A Hand list of Rhetorical Terms. California: University of California Press, p. 178.
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This categorisation is prescriptive.... All these terms have been used interchangeably at

one time or another to refer to the numerous devices of language which were classified
first by the Greek rhetorical theorists and later in increasing numbers by Latin rhetorician.®
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® David, J.H, op-cit, p.81.
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A translation which attempts to produce a Dynamic Equivalence rather than a Formal
Equivalence is based upon the principle of equivalence effect in which a translation one is
not so concerned with matching the receptor-language message with the source-language

message but with the dynamic relationship...that the relationship between receptor and
message should be substantially the same as that which existed between the original

receptors and the message.'!
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1INida, E. (1964). Toward a Science of Translating with Special Reference to Principle and Procedures
involved in Bible Translating. Netherland: Laiden E J Brill, p.159.

12 1bid.

13 1bid., p.166.

14 1bid.
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The correspondences involving semantically exocentric expressions i.e., idioms and
figures of speech, are best classified in terms of types of necessary adaptations e.g.,
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s WVl Eom oo SU oo i el L e ezt g lallad) oo 1Y) 0ol
Sl Ballae e %y dl CeSH) JKET 1 a o hY) S ally R L)
Shlaw¥l ey (Ol Ol dalasy Szl Ol O law YL
T ) gl 8 S e T )l eladly a6 1l 01 allally 4 (Lo ) (v ez
gy &3 oy 5lee Wb L ] O Tl oSO bl pall s Gl 22 oLl
Gl gl Ay 1aSd as e 3ol il 0 e olieg Lo e WL Lyl 87 e

van2ly 5ylane Nl L a2ia SA e

sl y el Ay G0 1-4
bl oyl Ay 1-1-4

) Ol ) Al B aall B2l (A3l Olalys Come U] Jode) Radl 2 A1 3 ks dle o e
:64-63:,2-2 <2005
Nida, E. op-cit, p.219.

124



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

Bl e el B el L 5 Bey RaST (5] Se 1Ak sail 13
s +(p31 il 5l 83300 41 3 ] 5ie) o)) Bl Walnay (Adam's apple) %V
gt sy ) o Bt O Y Gble G ele e DT s T O3 1] OF 1Al
"The thing that wants beer" . 5,4l ods 4 & (Uduk) 2,5 j @) u" c\i\j (’JT{
i 25 (Lahu) oY &) e 2T dlig Il a2ty o (L) (5l ot @l e tll) 18]
Sl o 52 01 (K Ol oy s el ) O o clpdll O 2 Oy L:),, <l
"Stand up stand up for Jesus" :0,3 Lie (Lahu),aY i 2l B ¢ zall L} 4 Lade
N (Lems) (bl dol oo el ) (Y1 sl e 20 ) i Leellazaly o
(Klaze G/ ALZ) el ¢(Stand firm) 0% Uy il L) 0,88 Y oY 0K
(A 1) @ g "withered hand" a8 » £ %) B (Loma) L)W 3 L;‘Y\ s
281y (ol i il By it Y b Y me gl d ol 4 e Lny (205
b ey oo Gllany 3add 13 o) gl (301 4))) s'Dead head” V) a1 1k
W 3 dig b aaily ol Ll 3l Gy Bl Loy Lo Qb olylenyl of
aesy O 1Al dime €LY & sl Laie Sl OF e Ju) W (3 (Valiente) 5
epnsll o 1 L S el 1) o cgall Wi B 336 6 i 7 2L
8y e T s 5 0 ) el S s 1 3 g U s Vi
= 4T 01 af ) ik ) 3 (le e szl o ezt Jaxzd) el OF (3]
755l a7 3 kel 61 ST s -l

Al 8 letw Yl A 5 2-1-4
@l spaill all 3ii 2 (o, 4 g (likefas) @ e 42 Olyo] Jlextel 01 14k diey
£55 (Trique) &5 8 G a8 ) 3 Ve 146 0 5 ool all sy oo o 2
BRSPSy :ggi "bear fruit thirty fold" :y» Jlll, canzd 5 ke 2y LKL 8 oS

7z

oslie ST o ool Jy (Trique) by ) 3 I Y ol sy +(Lens) (Uno oo

for

7 1bid.

125



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

5 & LsJ\ 9! w o)) i (Some are like seeds that increase to thirty)
UL,;J\ OB 4l 1) 5 )bV e Jlas VI Oay &b Il sy o (L ) a),\,‘ﬁ)u- by
et ¥ S ¢(Navajo) b i o TVl 14b o o 6 2P ggin g K O

GV el B il bl al pddaney Cple S U o Ol ods (3 e )
bl Al gilaszey (il e S ) &gi "Being hungry and thirsty for righteousness"

(pad!

'— Ly (Navajo) bl @) 3,
L L L} U5 ) :L";T ‘Like hungering and thirsting they desire righteousness"
S o 4l OF . Al ol OF b ity (Lamn ) (Cpbanlly il Joe e\
Pl N 22k

5ybazY! iy 5yl A 3-1-4

VI G L3l o el bl 8 3l 1 el) bl S 15) s g
His ": a8 » J4] 3 ;L,Leywu\)udwcg,wmd\um&w
Olywl @) 3 Jdl s S0 ol oz o(leamy) (Chs a2db) .%g\ 'countenance fell
(Lo~ C,,a\) :¢! "He became sad" :L}Y\jzﬂ\ Je o) O (ga>| (£5- (Susbanen)
oyl V) oy 8lanal Ao andall e a) Il e Bl O Bl SYUE amy 3y 4 (L2 )
sl lde 2 Ay U-Mi‘ Wil b 1) e gl )0 A 3 ey Y L
:%';T "They were reputed to be pillars" :L}T}!\ JELL b wade) B8y & yde O
#A e (Zogque) 5 W) & Jell s v OF (st +(Lamnf) (Flos o) o 1))
13V
(Leay) (G ke r.s‘-‘f\!\ MT e J8) %gT "They were said to be the big ones"
bdls sl (o5 OB (Mixed metaphor) ik 5l e by 13) 41 1ol diz &
"Uncircumcised of :JL&Y) A 3 2V 5, ) Jll B c_\i\? S OS5 Uy, Al

18 |bi.
19 |hid., p.220

126



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

oy )bVl odg (M) plb ) OVl e 0,5 45~ 4y bl 136 heart"
s ¢ Co o(Cackehiquel) JS2SE 6 S e ) G U Loty s s
O 3] ) Il Az €4 (Laa ) (S;L:;ch <) :L’;T "With your hearts unprepared"
Dol ) G 1S Yoo 2in 0 V1 551 sl aal 3 gall G Slolual 2ls
3 V5 0% L 1ol JeLl Uin 0 -1ab ooy (4350 3,2) L e b 58" ol

20, (ab) iy (Mazatique) ezl ) (3 el 3 207 (K55 641 W

-

Byl Y 5 ylezu Yl & dayy 3-1-4

s 4 Sy cala Wl 5yl e aa s 3 oMl e s s OF b o
wolaid Kl
Y el sy s bl e A1 85 S ez 1 SV 3 e g
ol Byus o g Lede (The Miskito Indians) =S 5568 ¢ ball 4 alla, 3
“The moon has caught hold of his mother-in-law" :0 2
YV Uype 1 ims ooy LR LI e b sy (L) (wle Lol $l) o]
N oS
G rel3 adl oy ol 3 G Weis pas ) a1 Ol 3 e GBI )
By L sy 3y 2 U o @) (Shilluk) <)L 5
oble & (4\13\) W dlasaly, Joedl s 0 ¢ 2 A (4‘33\ AgLaT) : Lﬁ;i ':He is taken by God"
06 Jpsie G Lot gl QUL oS0 1515 g 146 ool o 2 Y CE e
2 g A1 1zl Tn ) otz £ pllao VI o2,

SA e el bl Ja2i AV KLl 2-4
UK T sV U ) (2 SN o A Wl el s pail) 0B &) 55V i S
LY a5 e o Al leerly 3 JSLE 30 e 0T 1 iz Ly ey Sl 55l

20 |bi.
21 |bid., p.221.

127



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

AT 2w 1y Laa s O el « VYA BV el 2l ol o ol
Ly @l Gl 3 Al Slsluse W o syl s LW o c0pm A b ol g ol Y
Fle o)) and] Jd GodsY) [ [N i JOLY [ sk [ [0 utc

ol LrK, (ol gus Cm il ORIV Al e 1 1S b ] Oledasall o.uajwj
JEW e G Sy Gl odby ¢ ylazly 3K Olondlaan P E oy ke Wbl
g ) 1| "Sat at table" 12 wel Bum b Atiwl By (A3~ Dy Wnyer sy Loe 5 sadll LolE
A s 0L 15K L s cplle 1B 158 A 0T G gy (o) () I
ol OB 3 &% Ly o (laay) (Ll N:.L.a) :L";T "Covered with sins" :‘_Sfiy‘
o DMy Mt el (30l & 1Al iy () WLeT a2 ) )
L) a5 2 i sl g Al o Ay A2y 5y ()1 A o) S Y Jod
Sl 0 5 sl KU 5 Sl A1 3 S O ol 1l sl sk b oo s
alae QKM s ok 1315 Gl Sl S Wl LK Olpms iay é aal) K
AW g Ve dat 0 ot Sall 1 _ow S b Joor o OB Hball ) G ala s
s Sy o L B B (3 Ll gy el R SISy bl 0] Vb Gl
e U Loy L o Gln SUs - 1 L3 (gl Bl el b 3 il o
Ecuadorian )% 55/ SY! 1,56 &) L:;*"Heap coals of fire on his head" : | a3
Al S er)‘jJ Sl grne L’givyﬁ:’y ¢ (Laay) (ML Je & uﬂif) 1olasy ¢ (Quechua
"To drink :JYE s Jblly ¢ 21 Ol 3] a7y A dlatd oS g gl el 16
84l A L) O laslas G I CJ’.") (891 oo o Al :%';T of one spirit"
2235 e Jo a2 A w3 Ve 0K GBI el OB 15] Lo o 557,
‘ (35 gl Lo 1l o 13 B (50 Y,

2|hjid.,p-p.237-238

128



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

Bl -5
I3 oo %L 5l A Slell 281 8 1Al Gy O Bl s I e 21
1l el OB G sl 5 pall OF 087 o) s %l asiel 8 6 sty ¢ AN @y
€ clla Yl ods o Tl Bl i O s b iy o)l oidl oLl G 5
AV Sl iV Sl S 2y 1S
Slzel Jadly sl 3l ety Cno 5ol % VA 3 3L 8 5) i O]
S K Ll Ua 2\.,,\;‘}!\ osdl e éﬂa; (figures of speech) :pdlaas ol
Ll gl el
bl G, CLE.,N % cﬂjﬁ (figure of speech) CLM C)T)J,:
b1 sl o2 WL ) Sl 8 B dale Ul 6y e oo
sde Sl s oy ¢(the Trope) skl et b o2 s bbb
(the Trope) 2" of oS oM -SU L1 0l Ud L gl o Tt 87
The Figures of ) ... Wb el ¢Glally GJQ\ % 1,; A et
S ezl Lyl e L5 JolT LY Bl el % o) 55l (speech
eI pLl b % g2V ) o ) oY)
B Gypall b 3 - Ol Ol Sl 31 e O by a3
do ol ks SV B B Lo a @ ) sl &4
3 Al Gl w55 Jesl al o ++J (David Jayne Hill)
25 1 e Lo s (the Rhetorical figure) o L) 6,54 b Gl Lis
Sl bt 3
Sl el o Sl KL Coney am A1 Al 3 ] Gl g 1AL e 13
gl L2 G am L 1Al ek b O Laghs bl 3 ) b G5
b)) K0 1 20 Y gl U sl ol e i s ol 5K
Ay W) Gy Bele ] B 0,5 O g S ole ) B 28K
" o1 ] g B3 e 6 L B

129



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

()6 e aleaVy ol i Slasly GELL 2 A1 2 1Ak Slel ] s b 0]
L1 Sl A1y % A1 Sl L V1 L1555l 505 ol 5
Gyl AUl e elgm il gy L) nliney Bah 5350l OS5 2 ¢ A
el ]

cell o elb) 3K e 1~ aa s Ll pal ey O 1Ak e

LK el O o sl dl KU 15 Sl 31 G LI O 0L 1k i
JE o ia 087 131 ¢ abl Olall G Hillze LK Slms a7 2 303
Ob S Sohall W s 3 i oot ol ) OB Lall W 3 aley Gllas
LA 3 Y et

Vst 05 SN ol 131 Lo syt 348"y 5 1 5l 01 11
(G o Je e g JIW G

SV o ) 855 an s G AT e lab -8 a3
sl Y 5yl e 5
vty 3yl A
RPN I S1PC NI
BRSNS P

1 A8 s sl s 3 ebaiaVly Eomdl s ) L 4l Lse Y e s

S RS G Sl oy ol s ae do QU 2l B s malfll L2 Wy (L5,
s sl 8 5,88 Sl of sl cgjﬁdjﬁu RUSARRYE oy Lo sl L) 5 50!
Sres «(Meschonic)ehipiuey (35 uilyds Obeoy Q\)E.:T B S LY =
¢(Van den Broeck)d,, ls 0byc(Lefevere) ,ai) s¢(Jeremy Munday) il

v 3293 de oy ¢(Gentzeler) S5l 5¢ (Qian Hu)» O «(Larose) s, Vs

130



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

6""“} )JLAH Z\EB
AW % al) 82 ¢ (Rl lalys o ) Jode) Bkl 2 A1 % i (Gl cag [1]

2005 55 ol

[2] Corbett, E & Robert, J. (1999). Classical Rhetoric for the Modern Student. New York: Oxford
University.

[3] David, J.H. (1878). The Elements of Rhetoric and Composition. New York: Standford
University libraries.

[4] Mark, T. (1998). " Figure ". Figurative Language and Thought. Oxford: Oxford University
Press, 44.

[5] Nida, E. (1964). Toward a Science of Translating with Special Reference to Principle and
Procedures involved in Bible Translating. Netherland: Laiden E J Brill.

[6] Richard, A.L. (1991). A Hand list of Rhetorical Terms. California: University of California
Press.

131



